
\ '■ "■ ■■' -a> ' •' ■■■* * ■ *

JW4

» V

V
'VjV^r# =tl|

z~' '°>y*%

’Vjrai$
■“^aaHgs' ;V/ " ::" Wwwmimih

XV. kötet Budapest, 1900. november 11-én. 45. szám.

Ajánlás. < Izélzat.

$íi I

!!

1

^ssíd

Házaló. Vegye meg nagysága ezt a szőnyegporolót. 
Crnő. Nincs szőnyegem.
Házaló. De férje csak van !

N. gróf menyasszonyával sétál, midőn egy kopottas 
zsidó jön feléje, ismert uzsorás, kinek a gróf nagyot 
köszön.

Hölgy. Mondja, ki volt ez az ember ?
Gróf habozva). Egy igen jó ismerősöm.
Hölgy. Ali úgy! - • Remélem, esküvőnk után ő fogja 

előttünk leemelni a kalapját.

(isak egy virág .. .

Csak egy virág volt, 
tSoh’se mondd,
Mi nem tiéd,
El ne rabold !

A mi neked csak 
Egy virág,
Másnak lehet tán 
Egy világ.

Előnyös lakás.

A. Lakóhelyemtől északra a gázgyár fekszik, keletre 
sertéshizlaló van, dél felől egy eczetgyár, nyugat felől 
pedig egy enyvgyár.

fí. Gyönyörű környezet!
A. Nemde ? De ennek is van előnye, hogy t. i. mindig 

tudom, merről fii a szél, a nélkül, hogy a szélkakasra 
kellene néznem.
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Igaz história.

Hideg téli éjszaka boritá köpönyegét Ivis-Dorpát hóval 
fedett házacskáira. Utolsó napja volt az esztendőnek s 
az agg Szilveszter apó meg akarta mutatni, hogy olyan 
kemény legényt, mint ő, nem igen szül a világra ez a 
vén, ránczos képű földgolyóbis.

A falu békés polgárai a hálaadó istenitisztelet után 
ízletes vacsorához ültek, melynek bekebeleztével a búbos- 
kemencze jótékony melegét élvezve, elbeszélgettek a hal­
dokló esztendő eseményeiről, hogy a mikor a fali óra 
elkukukkolja az éjfélt, az újév még ébren találja vala- 
mennyiöket.

A templom átellenében lévő nagy vendéglő ivójában 
azonban sokkal vidámabb hangulatban várták az uj 
jövevényt. Derült arczu, jól táplált egyéniségek ülték 
körül a boros üvegekkel bőven megrakott X lábú asztalt, 
a kik közül csak Csutora uram, a vékonypénzü jegyző vált 
ki, szemmel látható ellentét gyanánt. De hogy megmu­
tassa, hogy mégis csak ő a falu szája, hatalmas basszus 
hangjával túlharsogta nemcsak az asztaltársakat, hanem 
még a szurtosképü czigány-muzsikusok fülhasogató zene­
bonáját is. Jó szerencse, hogy az érdemes kántort a sok 
jó itókától már elnyomta a buzgóság, mert különben 
alighanem a fülébe ordított volna a hangos torkú nótárius­
nak, hogy: «F als eh!»

Mi sem zavarta tehát a mulatozók rózsás hangulatát, 
s javában fogyasztották a jó homoki bort, mikor egyszerre 
csak elkiáltja magát a söntésben trónoló rezes orrú korcs- 
máros: «Éjfél!»

Erre egy pillanatra megszűnt a lárma, de a másik 
perezben már összekocczantak a poharak, felhangzott 
az éljen-orditás, a dádék pedig — már úgy, a hogy tőlük 
várni lehetett, — rá zenditették a minden indulók leg­
szebbjét : a «Rákóczy-mars»-ot.

Kántor uramat persze mindez nem zavarta mély álmá­
ban, pedig ő szokta tartani az újévhez intézendő ünnepi 
dikeziót, melyet már öt évvel ezelőtt úgy betanult, hogy 
bármikor el tudta volna mondani könyv nélkül is.

A nótárius azonban nem akarta elengedni az ünnepi 
beszédet s teljes erejéből elkezdte rázni az álmok boldog 
országában barangoló atyafit, miközben egyre a fülébe 
kiabálta, hogy: «Éjfél, éjfél!»

— Fél az ördög! — szólt boszusan a felzavart kán­
tor. — Kitől félnék ? Csak tán nem tőled, te csuka- 
hegedű ! ?

De ennél többet aztán még harapófogóval sem lehetett 
volna kivenni belőle. Rövid tanakodás után hát bele 
nyugodtak, hogy a sors különös intézkedése folytán ez 
évben elmarad a beköszöntő szózat.

Miután azonban éjfél elmúlt s a falu lakói lepihen­
tek, Torzsa Máté uramnak, az urodalmi ispánnak nagy 
tetszéssel fogadott indítványára elhatározták, hogy el­
mennek hozzá s az ő boros-pinezéjében folytatják tovább

a hangos czéczót, nehogy csendháboritással vádolják a 
polgárok a falu eleit.

A határozatot nyomban tett követte s velők czipelték 
a magáról megfeledkezett kántort is, a kit aztán a jó 
hosszú út alatt a hideg téli levegő egészen magához 
téritett. Ekkor persze ismét meggyűlt vele a bajuk, mert 
erővel el akarta mondani a dikezióját a falu végén levő 
csorbaorru kőszentnek, mely olyan régi volt már, hogy 
teljes biztossággal nem lehetett megállapítani, vájjon 
nepomuki, vagy arany szájú Szent Jánost ábrázolj a-e ?

Nagy nehezen lecsendesitették a nekihevült modern 
Cicerót s vidám zajjal vonultak le az ispán pinezéjébe, 
hol csapra ütve egy bikavérrel megtöltött hordót, telt 
kancsók mellett politizáltak az ország és a nép bajairól, 
a miben most már kántor uram volt az előcsahos.

Eközben az árgus-szemű jegyző észrevette, hogy a 
pincze egyik sarkában, hova a faggyú-gyertyák világa 
nem igen árasztott fényt, valami fehérük egy asztal 
tetején. Észrevétlenül oda lopódzott hát s látta, hogy az 
nem más, mint egy nagy asztalkendőbe göngyölt, szépen 
megtisztított malacz, melylyel a jó ispánná az újévi ebé­
den akart kedveskedni szeretett férje-urának.

Ravasz mosoly vonult végig a sovány arezon s vissza­
osonva a többiekhez, rövid idő múlva azt indítványozta, 
bogy jó lenne már hazafelé nézni. Egyhangúlag el is 
fogadták az okos tanácsot, s a bucsupohár kiürítése után 
valamennyien fölfelé igyekeztek a föld gyomrából, mi­
közben a hunezut nótárius ismét oda sompolygott a sa­
rokba és gyorsan a felleghajtója alá csapta a pompás 
malaczot. A vendéglátó ispán a kapuig kísérte őket, hon­
nan aztán szívélyes bucsuzás után neki indultak a fehér 
éjszakának. Mikor a falu közepére értek, a jegyző titok­
zatos ábrázattal tudtára adta a fiz tagú kompániának, 
hogy holnap este az újév örömére szívesen látja őket a 
nagykorcsmában jó malacz-pecsenyére.

Egy darabig firtatták a dolog mibenlétét, hanem végre 
megígérték, hogy ott lesznek mindannyian.

Mikor aztán nyugodalmas jó éjszakát kívántak egy­
másnak, abban a boldog tudatban váltak el, hogy az év 
első napjának estéjén pompás, pirosra sült malacz-pccse- 
nyével tölthetik meg a kendőjüket.

• • • Reggeli kilencz óra volt már, mikor az ispán urat 
iszonyú lárma zavarta fel mely álmából. A zűrzavaros 
női hangokból, melyek közül erősen kivált kedves élete- 
párjának szopránja, eléggé megértette, hogy mi adott 
okot erre a nagy patái iára. Rögtön gyanította, hogy ezt 
nem tette más, mint a falu agyafúrt jegyzője, Csutora 
István uram.

\ árj csak, te hét szűk esztendő te ! — dünnyögött 
magában, miközben feltápászkodott ágyából, — majd 
adok én neked malacz-pecsenyót, hanem tudom, meg­
fekszi a gyomrodat, ha megeszed !
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A MALACZ-PECSENYE.

Elkészülve öltözködésével, kisietett a konyhába, hol 
nagy nehezen értésére adta a még mindig méltatlankodó 
fehércselédeknek, hogy a malaczot ő küldte el tegnap 
este a csetényi kasznárhoz, a hol estére a jó pajtásai 
tiszteletére lakomát rendez annak örömére, hogy erőben 
egészségben megérhette az ujcsztendőt.

A derék ispánná egy darabig még zsörtölődött e miatt, 
hanem aztán bele nyugodott a férje-ura akaratába, a ki 
eközben befogatott a parádés szánba, s nagy csengetyü- 
szó és ostorpattogás közben hajtott ki a kapun s meg 
sem állt, mig a nagyvendéglő elé nem ért.

Itt aztán nagy nehezen kivette a korcsmárosból, hogy 
Csutora uram már korán reggel itt járt s egy malaczot 
hozott azzal a meghagyással, hogy azt esti nyolcz órára 
süttesse meg, mert ő barátságos vacsorát rendez a jóba­
rátai számára.

— Ej, az akasztófára való, — szólt nevetve Torma 
ispán ur, — barátságos vacsorát rendez! ? De hisz attól 
ugyan koppanik a szemetek 1

Jó ideig sugdosott még a korcsmárossal, aztán pedig 
újból felült a szánra és sebes hajtásban indult a félórá­
nyira fekvő Csetény puszta felé.

Este nyolcz óra tájban csakugyan egymásután jöttek 
a jegyző vendégei a nagykorcsmába és mosolygó ábrá- 
zattal helyezkedtek el a szépen terített asztal mellett, 
melynél nemsokára Csutora István nótárius is megje­
lent, hangos ováczióban részesítve a malacz-pecsenyére 
éhező atyafiak által.

A kölcsönös üdvözlések után a nótárius jelt adott a 
vendéglősnek a tálalásra, előre örülve, hogy mily jót 
fognak vendégei nevetni, ha a pecsenye elfogyasztása 
után elmondja annak történetét s hogy fog majd károm­
kodni Torma uram, ha másnap megtudja, hogy kik 
fogyasztották el a felesége által neki szánt pecsenyét.

A rezes orrú korcsmáros e közben vigyorgó ábrázattal 
sietett a konyhába, honnan rövid idő múlva egy óriási 
tállal tért vissza, mely egy nagy, fehér kendővel volt lete- 
ritve szépen. Mikor letette az asztal közepére, mind-
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annyian bámulva néztek reá, hogy vájjon mi akar az 
lenni ?

De a nótárius széles jó kedvében észre sem véve a 
furcsa tálalást, vidáman szólt a vendégeihez :

— Nos hát, uraim, fogjunk hozzá!
És ezzel lerántotta a tálról a nagy fehér kendőt...
A következő pillanatban a meglepetés moraja hang­

zott fel az egybegyűltek ajkairól, a jegyző pedig elhalvá­
nyult arczczal bámult a leleplezett tál csodálatos tartal­
mára.

Az pedig nem volt más, mint egy jókora hízott sertést 
ábrázoló porczellán-persely, melynek a hátán lévő nyí­
lásba egy czédula volt dugva s rajt a következő sorok 
voltak olvashatók:

«Kedves Nótárius Barátom !
Azt a kis malaczot, melyet az éjjel pinczóm- 

ből véletlenül magaddal vittél, bátor voltam 
elhozni ide Csetényre, hol azt Gyula pajtá­
somnál nehány vig czimbora társaságában 
jóízűen elfogyasztottuk, mert az tizenegyetek­
nek úgy is kevés lett volna. De hogy kedves 
vendégeiddel egyetemben kárpótolva légy, ime, 
küldök helyette egy három mázsás disznót! 
Fogyasszátok el jó egészségben.

Csetény, 1900 január hó 1.
Szerető pajtásod :

Torma Máté,
kis-dorpáti urodalmi ispán.»

Mikor a czédula tartalmát elolvasták, földrengető ka- 
czaj töltötte be a korcsma levegőjét, a nótárius pedig fel­
használva a kedvező pillanatot, kiosont az ajtón s pár 
napig aztán nem is igen látta őt senki a faluban.

A mulatságos eset hire persze rövid idő alatt elterjedt 
az egész megyében, igy történt aztán, hogy mikor Csu­
tora István uram a község adójának befizetése végett a 
vármegye pénztáránál megjelent, a jó öreg könyvvezető 
tréfásan kérdezte tőle :

•— Hát mondja csak, jegyző uram, mikor hiv meg min­
ket is malacz-pecsenyére ! ? . . . Árieosi Ödön.

J.

Falusi iskolában.
Tanító (a buzakereskedő fiához). Mojse, mondd meg ne­

kem, ha egy métermázsa búza ára nyolcz forint, mennyi­
ért adsz el tizet ?

Mojse (gondolkozva). 85 forintért.
Tanító. Talán 80-ért ?
Mojse. Csők nem vöd jók baland, hodj ódj odjom, mi­

kor oz opám is 8 fiorént 50 krojczárért od edj méter- 
mázsát !

A ki hallgatni tud, megérdemli, hogy meghallgat- 
tassék.

Nem bízik benne.

Fiatal asszony. Férjecském, ma egészen egyedül főz­
tem !

A gomblyukba tűzött ibolya a rendjel szállásmestere. gzép> afckor egyél is egészen egyedül!

__
__

__
__

__
__

_
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A felesé« aggodalma. Okos háziasszony.
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Diamantsteinné. Oz istenért, 
dakter ór, ne beszéljen mastand 
o férjemmel! Mert lio beszél, 
gesztikulál o kézivel, nem csi- 
náljo oz ószótempókot és bele 
fúl o tengerbe !

A kalucsni.

Későn és kissé pityókosan balla­
gott haza egy fiatal ember. Útköz­
ben olyan sárba lépett, mely ka- 
lucsnis czipője szárán felül igye­
kezett a lábához jutni.

Emberünk azt hívén, hogy az 
egyik lába azért nedves, mert a 
kalucsni róla a sárban maradt, 
fogta a másik kalucsnit is, s hogy 
ne legyen egy se, bedobta a sárba 
azt is.

Haza érve, nagy meglepetéssel 
látta, hogy az elveszettnek hitt 
fél kalucsni ott van a lábán.

Talány.
Te szép talány, 
Megfejthetetlen,
Dicső leány,
Mi van szemedben ?
Most jéghideg,
Majd lángra gyújthat,
Égbe vihet,
Majd porba sújthat.
Nyitja nehéz,
Hej, átkozottul:
Megáll az ész,
S a szív — megmozdul.

Haan Béla.

Megmagyarázta.

Fiú (a színházban). Papa, miért 
van a sugólyuk a súgó feje fölött ?

Apa. Ostoba kölyök, hát hogy 
meg legyen védve a rothadt almák 
ellen, a mikkel a színészeket meg­
dobálják !

Kosár.

Giziké reggelenkint villamos 
vasúton teszi meg az utat távol eső 
irodájába. Szemközt vele egy fiatal 
uracs foglal helyet és nyakra-főre 

I udvarol a takaros leánykának.
Uracs. Az én nevem Polgár! 

Engedje meg, kedves nagysád, 
hogy ezen már nem szokatlan 
utón kérjem meg a kezét!

Giziké. En is az ön példájára 
ezen már nem szokatlan utón 
felelek önnek: «ATe beszéljen a 

: mamával!»

Történelmi órán.

Tanár. No, Kezes Jóska, ne­
vezz meg nekem egy nagy embert 
az ókorból.

Kezes .Jóska ■ uémi gondolkozás 
után). Góliáth !

Cseléd. Mennyi ideig főzzem a ruhát, ké­
zit csókolom ?

Nagysága (námi gondolkozás után). No hát 
magától értetődik, addig, a mig meg nem 
puliul!

A leleményes diák.

Nagyot hallott a latin nyelv öreg profes- 
sora; de annál élesebben látott apró fekete 
szemével s igy azt is meglátta, hogy a Miska 
íiu, mikor őt Livius hatodik könyvéből fel­
hívta, erősen puskáz az előtte ülő jóbarát 
nyitva tartott könyvéből.

— Állj ki a placzra! — mondja a tanár.
Miska kiténfereg nagy szomorúan, miköz­

ben egy jó gondolata támad. Elkezdi a tanár­
nak, a ki pap volt, a «Pater-Noster»-t s végig 
reczitalja. Utána rá kezd az «Ave Maria»-ra 
s miután azt is végig mondja, újból kezdi a 
Pater-Nostert.

Megállj ! — kiált rá a tanár, — most 
a Credo következik !

Válás.
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Ali, Juliskám, olyan nehezen válók meg 

tőled ! bárcsak a sziámi ikrek volnánk !
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Villamoson.

Vidéki szikár paraszt száll fel a kocsiba s jegyet kér, 
a melyért három krajczárt szúr le.

— Hatot kell fizetni, atyafi, nem hármat, — figyel­
mezteti a kalauz.

— Hatot? . . . Hogyan van az? Hiszen az a kövér úr 
is csak hatot fizetett, pedig az két helyet foglal el !

Neki való lakás.

-t

lyazán örvendek.

Nagyon szép eszű volt az öreg pap, de egy kerékkel 
több volt neki, mint másnak, mondták volt kollégái s 
igy rendkívül szórakozott is volt. A nagy faluból egyszer 
a városba megy s épen a bíróságnál egy kellemetlen ügyet 
elintézvén, nagy gondolatokba merülve megy az utczán, 
egyenesen a plébániára, ott be a plébános szobájába, a 
kinél épen akkor öcscse vakácziózott s a széken és pam- 
lagon ülve diskurálgattak, mikor nyílik az ajtó s belép 
a bácsi szó nélkül, kopogtatás nélkül. Ezek csak áraid­
nak, de az öreg feléjük se néz, hanem ellenkező oldalon 
a szobát hosszában méregetve, hangosan elkezd mono- 
logizálni a járásbiró eljárása felett. A plébános végre 
megszólítja őt:

— Jó reggelt kedves bátyám !
— Jó reggelt öcsém, igazán szép, hogy meglátogatott, 

nem is kell elhagyni az öreg bácsit a fiatalabbaknak. 
Találja egész otthon magát nálam. Igazán örvendek a 
nagy szerencsének !

— Talán én örvendek, kedves bátyám, hiszen nálam 
vagyunk? !

De a szórakozott öreg ur is nagyot nézett, mikor 
elméjében hajnalodul kezdett.

líakfis-szerelein.

()rvos (betegéhez, a ki vegetáriánus). Ha ön életben akar 
maradni, akkor mielőbb el kell hagynia ezt a nedves 
lakást!

Vegetáriánus. De mikor olyan nehéz elválnom innen, 
a hol minden sarokban olyan gyönyörűen nőnek a — 
gombák !

a

'•■skPIp

Ismered Kardos hadnagyot ?
Nem, de már sokszor álmodtam róla !

Hley fejelt közmondások.

Magad lábán járj,
(Hogyha vívni nem tudsz.)

Adtál uram esőt, nincs köszönet benne, 
(Mondá Noé atyánk a bárkába lépve.)

Ajándék ajándékot kíván ;
(Koldustól azonban ne kívánj tarisznyát.)

Ajándék megvakitja a bírót,
(Mégis átlát a szitán.)

Akkor felelj, mikor kérdeznek,
(Ha tudsz.)

Alvó róka nem fog csirkét,
(Szerencsére.)

Per8ius.
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Abi Berelesz házassági közvetítő és Jámbele Schweinszkopf disznó- 
zsii ügv nők a ká\éházban nagyban udvarolnak LorberbeitÍnénak, egy 
gazdag haztulajdonosnonek, a kiről tudják, hogy az özvegyi fátyolt 
Hymen rózsalánczaival akarja fölcserélni és alkalmas férjet keres.

Ábl. Ho engemet meghollgot és elfogodjo oz enyim kéz, olejan éle­
tet élünk, mint Ádám és Éberling o mennyországbon, min denn op 
gummirádleren fagunk kikacsikázni!

Jámbele. Ne hollgosson erre o gánefre, minden szovo hozogság! 
Ho én hazzám gyün feleségül, tejbe-vojbo fagam füröszteni. Meg 
fagam édesíteni o mogo életét! 0 reggeli kávébo bele fagak odni leg* 
olább nyalcz dorob czokrot!

Áln. Mit? Csők nyolcz dorob czokrot ? Te fűkor kotya? Ho o nojd- 
ságo lesz oz enyim feleség, o reggeli kávéhoz hozotok edj egész söveg
czokor, o kávét o tetejébe öntöm, ódj, hojd oz én kedves feleségem 
ólul kiszophotjo !

Aggodalom.
Korcsmáros (leányához). Te Liza, 

mosolyogj kissé az urakra, legyen 
benned egy kis üzleti szellem !

Liza. Nem tudok, papa, mert 
mindjárt elpirulok.

Korcsmáros. Ejnye, hát te min­
den emberbe szerelmes tudnál 
lenni, hogy elpirulsz ?

Csak a fotográfiát köri.
Rettentő vén hárpia volt az 

öreg asszony, ki senkivel se tudott 
megférni. Összeaszott vézna alak­

jával madárijesztőnek lehetett 
volna használni. A sok cseléd egy­
másután ugrott meg tőle, sokáig 
senki se tudta kitartani nála. Utol­
jára egy értelmesebb lány volt 
ott, a ki sietett is felmondani.

— A könyvedet kiadom, de a 
becsületes viseletről egy szót se 
irok bele, hogy senki fel ne fogad­
jon !

— Ne is tessék, csak a fotográ­
fiát kérem, hogy arra a helyre 
ragaszthassam. Hadd lássa min­
denki, milyen volt a gazdasszo- 
nyom.

li Csalódás.

lyömösz Péter bíró uram, 
sT Hosszú megfontolás után, 

Abaposztó uj öltőben 
Feljött szétnézni Pest-Budán.
Annyit beszéltek már neki 
Ivét oldalról a fülébe,
Hogy milyen szép ez a város 
Es milyen úri a népe,
Temérdek a látni való,
A ragyogás, a fény, pompa : 
Hogy a mikor megérkezett,
Itt semmi meg nem hatotta.
Pedig hordtam mindenfelé, 
Múzeumokba, képtárba, 
Allatkcrtbe, vágóhidhoz,
Mindig csak azt lesve-várva : 
Majd csak kerül a sok között,
A mi tetszik, a min bámul 
Es fukárán ejtett szava 
Majd megered önmagáiul. . . 
Való, hogy a magyar ember 
Nem szószátyárság barátja ; 
Mégis bántott, hogy a biró 
Mindenre csak vállát rántja.
"Mit a nagy ház ! Sok czifraság . 
Kacskaringós pingálások ! 
Szörnyű lárma ! Nagyon sokan 
\ annak itt az árendások ...»
Atalkodott közömbösség, 
Fáradságom mind hiába. 
Színházba hittam. Legyintett:
«\oltani mán komédiába!»
Nagy munkával, sok beszéddel 
El csak nehezen érhettem,
Hogy este a népszínházban 
A biró ott ült mellettem,
Nagy szigorú ábrázattal.
Szét se nézett; izgett-mozgott. 
«Csak legalább pipálhatnék !
Nem állom ezt a nagy szagot 
Es markába fogva orrát,
A pomádekat átkozta. 
Csinálhattak a színpadon 
Akármit is ő miatta.

Hanem mi ez ? Egyszerre csak 
Zene csendül, siró-rivó,
Finum Rózsi dalolni kezd :
Felüti fejét a biró,
Előrcnyujtja a nyakát 
S szeme-szája eláll belé,
Egész szemmé, füllé válva,
Úgy mered a színpad felé.
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CSALÓDÁS.

Hála Isten ! Könnyebbültcn 
Sóhajtok fel. Ujjong lelkem. 
Iin, bár sok fáradság után,
Az igazit csak megleltem. 
Nincs hát olyan közönbös szív, 

E hangokra mely nem éled ! 
Művészetek koronája:
Egy sem mérkőzhetik véled !

w HEsarini

Finum Rózsi tánczol, dalol,
Gyömösz Péter fejet csóvál . . .
Nem tud ülve megmaradni,
Nyújtózkodik, lábhegyre áll 
S oldalba bök : «E mán teszi!
Ezt elmondom Gál komámnak.
Áztat nézze ecsémuram:
Harminczketten muzsikálnak!»

ttuduy Elemei-.

Gyermeki őszinteség.

A szabadságharcz idején Kazinczy tábora átvonulván 
egy kincstári helyen, nagy örömmel fogadták. Nemsokára 
azután osztrákok mennek oda s a tisztek egy kincstári 
tiszthez szállnak. Ebéd alatt persze a német szó járta, bár 
többen értették a magyar nyelvet. Ebéd végén a kis fiú 
oda szalad az atyjához s mondja is nagy hangon.

— Ugy-e papa, ezek után a németek után megint ma­
gyarok jönnek és lesz öröm a háznál ?!

Képzelhetni az apa zavarát.

535
Egészségügyi aggály.

Mama (az állatkertben). Adj a szegény elefántnak még 
egy darab ezukrot!

Laczika. Nem adok . . . Már két darabot kapott . . . 
még eltalálja rontani a gyomrát!

Lehetetlenséget kivált.

A városban élt egy vak koldusasszony, a ki egyszer 
beállít a városi rendőr-őrmester hivatalos szobájába, a 
ki félszemü volt.

— No, mi lesz Kicza? — szól az őrmester.
— Ki van itt ? — kérdi a vak nő.
— Beszélhet bátran, nem idegenek.
— De csak négyszemközt szeretnék beszélni !
— Nagyszerű! — mond egy jelenvolt, — négyszem­

közt akar beszélni, holott kettőjüknek van egy szemük!

Állatkertben.
A kis Ilus először megy mamájával az állatkertbe.
-— Nézd, Iluskám, ezek itt a kis majmok.
Erre a kis leány pityeregni kezd.
— No miért sírsz Ilus?
—Azélt, melt mindid azt mondod netem, te tisz majom.. 

Hát olyan czúnya vadot én ?

Tea-kereskedésben.

— Milyen teát parancsol nagysád ?
— Jó öt-órai teát!

jjhJ «*>
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Megoldott kérdés. Kiki a maga módja szerint.
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Nő. Nézd csak azt a 

kövér nőt a bicziklin ! 

Mit szólasz hozzá ?

Férj. Valóságos — 

kormányozható léghajó.

Erdőben.

A Bnch-korszak idején felszólítás jön a megyékhez, 
hogy egy új dolog keresztülviteléhez a megyék is járul­
janak hozzá pénzzel. A kath. pap feláll s beszédet mond 
ellene, mert az egy új adózás lenne. Szavait ekként 

í végezi:
— Én csak azt mondom, nem adózunk !
A református pap feláll s azt mondja kemény hangon 

röviden :
— Istennyilát adunk !
Mire a lutheránus áll fel s igy szól :
— Se nem adózunk, se Istennyilát nem adunk.

I)e igaznak igaz.

Hetven éven jól túl volt az öreg ur s eljegyez egy tizen- 
nyolez éves leánykát. Persze nevetve tárgyalták a dolgot 
a kaszinóban is, s egyik ur vén szamárnak nevezte őt 
ezért. Besúgja ezt neki egyik barátja. Szalad is az öreg 
egy ügyvéd barátjához s elpanaszolja neki a dolgot, hogy 
perelje be azt a goromba urat, a ki őt vén szamárnak 
nevezte.

— Mert azt csak beláthatod, hogy ez sértés ?
Sértésnek sertés, de igaznak igaz, — mond az 

ügyvéd.
De az öreg ur is gondolkozóba esett és nem perelt.

Gergely úr vadászni hívta meg komáját, a ki nagy 
koczavadász hírében állott. De bizony egész nap hiába 
fáradoztak, egy árva vad sem került szemük elé. Végre 
is a koma bosszúsan felkiált :

- Micsoda! ... te vadászni hívod az embert s egy 
szál vad sincs az erdődben !

— Átkozottak, bizonyosan meghallották, hogy mily 
kitűnő lövő vagy, azért mind elbújtak előled.

Kávéházban.

Kártyázik Rosenthal úr, de nem megy neki sehogy. 
Egyszer, mikor ép kvart van a kezében s kvintet gusztál, 
berohan a Samukája s kiabálja :

Tháti, o mománok o gólyo edj jerek hozott, jere 
jorson hozo !

Rosenthal úr dühösen felkiált, mert nem vág be a 
kvintje ;

— Nü, nem elrontjo ez o kölök o kvintemet!

Gyógyszertárban.

Szép kilátás.

/ /• (vendéglőben). Bocsánat, szabad ez a szék ?
Jogász. Még nem, de várjon egy keveset, barátom 

nemsokára az asztal alatt lesz.

‘U’lln3szeresz ur, hirtelen megfajult a gyomrom; 
nem tudna valami szert adni ellene ?

Talán egy kevés kettős szénsavas nátront ?
Jó lesz, de akkor adjon mindjárt négyes szénsavast, 

hogy gyorsabban használjon.
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Tanár, (ki a vendéglőben ebédel a feleségével). No látod, 
Róza, ma jó ebédet főztél!

Mindig kereskedő.

A segéd rémült ábrázattal berohan főnökéhez, az öreg 
Hosenslicz Abrishoz :

— Főnök ór, nodj szerencsétlenség történte mogát! 
Hosenslicz. Nű ?
Segéd. Tocheszfeld ór, o mienk kompanistánk, fűbe 

lőtte mogát! Mit csináljunk mastand?
Hosenslicz. Fusson ozonnol o njomdába és njomosson 

ezer dorob plokát o küvetkczü felirottol :
H 0 S E N S LIC Z É S TOC HE S Z FE LD 

férfi-, női- és gyermek divat-kereskedésében 
Goldstein Számi-utcza 113. 

haláleset miatt 
! ! mélyen leszállított árak 1 !

Nevető fejfák.

I.

Minek a sok írás ?
Minek a nagy sirás?
Mind el fog majd múlni 
Az nagy embertábor,
Mint a hogy elmúla 
Itt: Pásztori Gábor.

II.

Éltem és meghaltam,
Mit akartok még ?
Tiétek a kis föld,
Enyém a nagy ég!

Istennek légyen allcluja! hozsanna !
Itt gubbaszt a többi között a Záborszki Anna.
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Elismert kitiiuíi liazii gyártmány!
1600 gőzcséplőkészlet üzemben!

Czim:

ELSŐ MAGYAR
gazdasági gépgyár részvény ■ társulat

BUDAPESTEN,
K ü 1 s ő v á c z i-ú t 7. s z á m.

Gőzcséplőkészletek
2Va, 372, 4-, 4Va, 6, 8, 10, 12 lóerejü nagy­

ságban.
Magáiijárók (úti mozdonyok).

Kérjük minden szakbavágó kérdéssel bizalom­
mal hozzánk fordulni, készséggel adunk kime­

rítő és felvilágosító választ.

Budapest, A. B. Meglátszik rajta, hogy tehetséges kezdő műve, 
csakhogy még kiforratlan ; de hatalmas orvos az idő, az majd 
segít rajta. — Sztiplcsész. E héten nem volt szerencséje, alig 
harmadrészét ha használhatjuk, a többi gyönge vagy ismert öt­
let. — Budapest, lé P. Az ötlet már nem aj, az előadásban is 
kevés a humor. A kéziratot egy hétig megőrizzük. — Budapest, 
Z. L Egyik gyönge, a másik meg nagyon is erős. Persius. 
Egyiket már ismerjük a többit besoroztuk. — Budapest, T. L. 
A hosszabb czikk járt nyomon halad, még pediglen nem is va­
lami finom lakkezipőben. Az apraja helyet kap. — Szomotnok, R. 
A liumoreszk ötlete se nem új, se nem elég csattanós. Kíván­
sága szerint cselekszünk vele. — Budapest, A. Ó. Egyik komoly 
lapba való, a másikból hiányzik a valószínűség, hogy a csábitó 
maga mondjon maga fölött ítéletet. — Vácz, Cs. Mind jó, de saj­
nos, egyik sem új. — Langviz, F. K. A hosszabbik rég ismert 
czigány-adoma változata, a másik is el volt már mondva prózá­
ban. — Maros-Vásárhely, W. F. Humoreszkje csattanósan végződik 
bár, még sem az. — Budapest, H—k. Minthogy lapzárlat után 
érkezett, csak a jövő számban mondhatunk róla véleményt.

Téli gyógykezelést
SZT.-LUKÁCSFÜRDŐ, Budapesten. Nagy kénes 
iszapfürdő, melynek 520 □ méter nagyságú természetes 
forrás medenezéiben az ásványvíz naponként négyszer meg­
újul. Mindennemű gyógy- és üdítő fürdők. Kitűnő szállo­
dák. Vendéglő saját üzemben. Olcsó árak Prospektust 

ingyen küld az igazgatóság.

Árjegyzék kívánatra díjmentesen küldetik,

f ranki in-Társulat nyomdája.
Felelős szerkesztő és laptulajdonos: Baróti Lajos.

A képeket horganyba edzi Freund.

* tgv * 7.
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legjobb asztali- és üoltő ital,
kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gógebajokaál, gyomor- és hólyaghu- 

<% rútnál.

Mattom Henrik, Harisba! ti Budapest,

1863. évben.Alapittatott

Első leánykiházasitási egylet
111. sz.

Leány és fiú biztosító intézet.

Budapesten, VI. Terézkorut 40.
Az intézet saját házában.

Legelőnyösebb és legolcsóbb díjtételek gyermekek 
biztosítására. Változatlanul megállapított havi 
díjtételek. Azonnali haláleseti biztosítás. Kötvény 
és bélyegilleték nem fizetendő. Prospektussal és 

felvilágosítással szolgál az intézet.

Apolrl az ifjúságodat!
CZERNY-féle

Tanningene
a legjobb, kipróbáltan ártalmatlan

HAJFESTÖSZER
haj- és szakái-, valamint szemöldökfestésre, melyek 
* legegyszerűbb módon, már egyszeri használatnál is egész 
biztosan visszanyerik azon kifogástalan, fényes szőke, 
barna vagy fekete természetes szint, mely sem 

I szappannal való mosásnál, sem a gőzfürdőben meg nem 
fakul. A.ra 5 korona.

ANTON J. CZEI5XV, BÉC8,
XVIII., Carl Ludwigstrasse 6.

! Budapesti főraktár: Török József gyógyszerésznél Király-utcza Iá., 
! továbbá minden gyógyszertárban, drogueriákban és parfümériákban. 
Szétküldés utánvét mellett. Megrendelések oly helyről, hol még rak- 

I tár nincs, fenti czégek egyikéhez intézendök. — Prospektus ingyen.

Könyvek részletfizetésre!
Ajándékul alkalmas dísz- 
müvek, történelmi, 

utazási, jogi, orvosi, 
mindennemű szak- és 

tudományos művek, 
regények, kö 1 te111ény- 
kötetek, remekírók, 
gyűjteményes vállala­
tok stb. stb., egyáltalában 
minden könyv, mely ma­
gyar nyelven megjelent, ár- 
l'olemelés nélkül csekély 
havi részletfizetésre könyv­
kiadó vállalatomnál bárki 
által megrendelhető. 
Különösen ajánlom megren­
delésre: Jókai Mór ösz- 
szes műveit, 100 vaskos 
kötet, pompás vászonkötés­
ben. Ára 250 forint. Szál­
lítható havi 2 forintos 
részletfizetésre is. Min­
denkinek ajánlom, hogy 
névnapi, születésnapi, 
karácsonyi és újévi 
aj áll (lékul, hozzátarto­
zóinak könyveket vásárol­
jon és megrendelését ideje­
korán eszközölje. Könyvár- 
jegyzék ingyen és bérmentve 

küldetik.
BACSKAY M. TIVADAR

könykiadó vállalata,
Újpest, Lörincz-u. 24.

Az okos tanács.
Mindenki sze- 

i etilé, ha valamiben 
nem tud eligazodni, 
valami okos taná­
csot. De hát melyik 
az okos tanács ? Egy 
tapasztalt ember azt 
mondta, hogy az a 
legokosabb tanács, 
amit meghallgatnak, 
de nem követnek.
Mert mindenki a sa­
ját esze után indulva 
találhatja meg azt 
a tanácsot, a melyet 
követnie kell. Így 
áll a dolog akkor is, 
ha osztálysorsj egyet 
vásárol valaki, sokan tanácsolják, menjen ide, menjen 
oda. Az ember meghallgat ugyan mindenkit, de csak a 
saját feje után indul és elmegy oda, a hol már sokan 
nyertek főnyereményt és elmegy a Hecht-Bankházhoz. 
Mert fölösleges annak okos tanács, a ki tudja, hogy leg­
okosabb ez : Vásároljon osztálysorsj egyet a Hecht Bank­
háznál, Budapest, IV., Ferencziek-tere 6. sz. Húzás már 
november hó 15. és 16-án. Sorsjegyek árai: egész fi fit, 
fél 3 frt, negyed 1 frt 50 kr., nyolezad 75 kr.

Nasrv vagyont,o » o •
avagy tekintélyes jövedelmet, — naponta 20—30 
koronát — szerezhet mindenki az alábbi könyvek út­
mutatásai nyomán, tőkebefektetés és előkepzettseg nél­

kül, az ország bármely helyén.
1. A Kereskedelmi Vegyészet, harmadik, kétsze­

resen bővített kiadás 2 kor. ;>0 fii.
(Az első kiadás fi korona volt.)

2. Vegyészeti Titkok 2 kor. 50 fii.Tenczer Gyula 3- Vegyészeti Könyvtár ... — — 1 kor. 20 fii.
” A könyveket az összeg előzetes beküldése esetén portó

mentesen szállítom. Rendelhető azonban utánvétel mel­
lett is. Ha csak egy könyv rendeltetik, a Vegyészeti 

Titkok czimüt ajánlom megrendelésre.

Hirdetések
e lap részére csakis a 
hirdetési felvételi iro­

dában

Budapest, IV. kér., 
Szervita-tér 8. sz.

vétetnek fel.
Ugyanott minden bel- és
külföldi lap részére hir­
detések a leg jutányosabb 
árak mellett eszközöl- 

tetnek.

BACSKAY M. TIVADAR
könyvkiadó vállalati,

ÚJPEST, Lőrincz-utcza -1. szám.
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Magyar királyi államvasutak.
Érvényes 1900 október hó 1-től.

A vonatok indulása. Budapest k. p. udvarról. A vonatok érkezése Budapest k. p. udvarra.
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32 (i20 v.v. Nagy-Kanizsa
Xn ÍGvfeltérv., N.-Szeben.604 o oil gy.v (Kolozsvár. M.-Sziget

10 (1 50 S7. .X Bécs, Graz
402 7 IIIi,r\,v Kassa. Munkács

1002 715 « Zágráb, Fiume, Hóma
304 7311 « Bnttka. Berlin
320 7 35 sz.v. Gödöllő
906 7 35 « Belgrád. Brod

1508 1 till « Kassa, Csorba
1008 MM) « Zágráb, Fiume, Pécs
606 810 « Arad. Brassó
506 83(1 « Kolozsvár, Brassó

6 8 50 gy.v. Bécs, Graz
408 S 5(1 sz.v. Munkács, M.-Sziget

1708 !M5 « M.-Sziget, Stanislau
306 !) 35 « Ruttka, Berlin
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]| 944 I2IHI ISZ.SZ Kis-Kőrös
22 1225 sz.v Bicske, XT.-Kanizsa

310 1235 v Hatvan
1(1302 1 45 gy.v Fehring, Graz

] Kolozsvár. Arad,504 1 a,) (1 (Szalmái1-.Németi
4 220 « Bécs. l’áris, London

Ili 2 30 sz.v. Bicske
404 2 35 gy.v. Kassa, Lemberg
904 240 « Konstantinápoly
312 24a sz.v. Hatvan
510 255 v Szolnok

1004 3 00 gy.v. Zágráb, Fiume, Róma
1022 320 v.-v. Adony-Szabolcs.l’aks
910 3 35 sz.v. Szabadka
302 3 15 gs ,v. Kiilika, Berlin

12 j 30 sz.v Győr
308 5 20 v Kuttka, Berlin
508 515 « Kolozsvár, Brassó
318 li 25 » Hatvan

1706 7 05 « M.-Sziget, Stanislau
24 7 35 t X -Kanizsa, Triest

1506 X OH « Kassa, Csorba
1006 830 « Zágráb, Fiume, Eszék
406 8 55 « Miskolcz, Lemberg

43 II (Hl iszsz Bicske
502 !) 15 gy.v. Kolozsvár, Bukarest

1904 0 35 sz.v. Gyékényes, Brod
1304 0 55 « Fehring, Graz
608 (0 (Hl « Arad, Brassó
908 1020 « Belgrád, Eszék, Brod

8 1015 « Bécs. Sopron
?>12 11 10 v.v. Kuttka, Miskolci

Délelőtt Délután

<h o ' 
CL >

honnan

szsz.5 (Mill
520 v.v.
5 45 sz.v. 
1110 *
(! 15 uszsz. 
I) 25 sz.v.
040 (
7 05 «
710 ,
7 25 *
7 30 «
7 50 gy.v.

sz.v.

SZ. v

Arad
Hu Ilka, Berlin 
M.-Sziget 
Brassó, Arad 
Bicske
Lemberg, Miskolc/. 
Becs, Sopron 
Belgrad, Brod 
Brassó. Kolozsvár 
Graz, Fehring 
Hatvan
Bukarest, Brassó 
Baks,Adony Szabolcs 
Kassa, Csorba 
Fiume,Zágráb,Eszék 
Bórna, Fiume 
Hatvan 
Szolnok 
Győr 
Szabadka 
Kuttka, Fülek 
X.-Kanizsa, Triest

honnan

25 sz.v.
gy.v.50 

105 
125 
1 ííO

305

') Közlekedik bez. október 31-ig.
603

720
HIM1
810
830
835 gy.v-
845tvszsz
850 
015 
020

10 00:
sz.-v.
;y.v.

Hatvan
Berlin, Bnttka 
Konstantinápoly 
Gyékényes, Pécs 
Lemberg, Kassa 
London, l’áris, Bécs 
[Kolozsvár, Arad, 
(Szatmár-Németi 
Graz, Feliring 
Gödöllő
Bicske, N.-Kanizsa
Hatvan
Győr
Brassó, Kolozsvár 
Belgrád, Eszék 
(Berlin, Bnttka, 
(Szerencs 
Becs, Graz 
Brassó, Arad 
Fiume, Zágráb, Pécs 
Stanislau, M.-Sziget 
Munkács, M.-Sziget 
Kóma,Fiume,Zágráb 
Kis-Kőrös 
Csorba, Kassa 
Bécs, Graz 
Berlin, Ruttka 
(N.-Szeben,Gyfebérv. 
I Kolozsvár. M.-Sziget 
Triest, N.-Kanizsa 
Munkács, Kassa

A vonatok indulása Budapest uy. p. udvarról. A vonatok érkezése Budapest ny. p. udvarra.

||
Délelőtt
« a
a E hová

102
166

6102
1102

108
6011
1402
106
708
712
170
116

1 IMI kel.őst 
e.xpr. v.

5 55 
fi 35 
ti 15 
ti 55 
705 
730 
8 IMI 
815 
830 
915 
025

*
«

v.v.
gy.v-

«

«

sz.v.

«

Becs, Berlin, l’áris 
Ostende. I .midőn 
Palota i jpcst 
Gzcgléd, Szolnok 
Esztergom 
Palota-Újpest 
Lajosm izse 
Zsolna, Berlin 
Bécs
Temesvár, Orsóvá 
Temesvár 
Palota-Újpest 
Bécs, Berlin

') Közlekedik ünnep és vasárnap bez, 
november :23-ig. 

e minden kedd, csütört. 
és vasárnapon.

•) » minden szerdán és
szombaton.

Délután

vo
na

t­
sz

ám O
£ L

rt £
> =

hová

6104 12115 sz.v. Gzcgléd, Szolnok
172 1215 ti Palota-Újpest
136 1225 « Xagv-Maros

4106 1250 ti 1 forog
174 1 15 ¥ Palota-Újpest
104 1 15 gy.v. Hécs, l’áris

4108 I 2H5 sz.v. Pilis-Gsaba
144 2 2(1 ¥ Érsekújvár
176 225 (t Palota-Újpest
704 2311 gy.v. Bukarest

4104 21(1 sz.v. Esztergom
720 215 ¥ Gzegléd

6002 '1 i) 5 ¥ 1.ajosmi7.se
716 125 « Szeged
178 1311 « Palota-Újpest
138 1 50 ti Nagy-Maros
180 Mill ti Palota-Újpest
140 ti 211 ti Párkány-Nána

4110 li in ti Esztergom
710 illll ¥ Vercioroy a,Bukarest

6014 7211 \ .V. Uajosmizsc
182 7111 sz.v. Palota-Újpest
218 9 051 V.SZSZ Zsolna, Berlin
118 II35 sz.v. Bécs

jSzeged.Verciorova,
706 lllll.) gy \. (Bukarest
152 mm sz.v. \ acz
902 111 2(1 keleti 1 Belgrád,

expr. v. 1 Konstantinápoly
702 j 11 30 kel.őst. 1 Bukarest,

expr. v. 1 Konstantinápoly

Délelőtt Délután

vo
na

t-
sz

ám - t i ü »-o cu vo
na

t
ne

m
e

honnan
1J
S N 
> * ór

a
pe

rc
vo

na
t

ne
m

e
honnan

701 1 12 511 kel.osl. 1 Konstantinápoly, 171 1255 sz.v. Palota-Újpest
expr. v 1 Bukarest 703 125 gy.v. Bukarest

163 540 sz.v. l'alota-Ujpest 103 150 « Paris, Becs
151 fi 20 ¥ Vácz 173 158 sz.v. Palota-lljpest

6101 IV30 0 Szolnok, Gzegléd 175 305 (( Palota-Uj pest
165 1*4(1 ti l'alota-Ujpest 6001 315 « Lajosmizse
117 fi 50 ¥ Bécs i 135 4IM) « Nagy-Maros
709 715 ti Bukarest,Verciorova Í6103 420 (( Szolnok, Gzegléd

4107 725 ¥ Horog 4103 435 « Esztergom
167 7 35 ti Palota-lljpest 177 545 « Palota-Újpest
217 7 45 tv.szsz. Berlin, Zsolna 115 li 05 « Bécs. Berlin

6011 750 v.v. Lajosmizse 179 fi 50 ¥ l’alota-Ujpest
127 815 sz.v. l’árkány-Nána 711 i 00 « Temesvár
713 825 ti K .-K.-Félegybáza 707 7 40 gy.v. Orsóvá, Temesvár

4101 S 35 ti Esztergom 4105 2) 81» sz.-v. Piiis-Csaba
169 mm < l’alota-Ujpest 181 825 « l'alota-Ujpest
715 1055 « Szeged 125 845 « Nagy-Maros
143 1105 ti Érsekújvár 105 00(1 gy.-v. Bécs

4109 1)10 sz.v. Esztergom
1401 1125 gy.-v. Berlin, Zsolna
719 1)58 sz.v. Szolnok, Gzegléd
101 II (Ml kel.őst. íLondon, Ostende,

expr. v. (Paris, Berlin,Bécs
') Érkezik minden hétfőn és csütört. 6013 Ilii) v.v. Lajosmizse
v) Közlekedik ünnep és vasárnap bez. 901 8) 11 20 keleti (Konstantinápoly,

november i2o-ig. expr. v. (Belgrad
e) Étkezik minden kedd, csütörtök és

szombaton.
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Osztály sorsjegyek
Vi = I -2 kor., 1 a = 6 kor.
1/4 = 3 « 1 8 = I *50 kor.

S Tévedés elkerülése végett ^ 1 t
_ pontos czimzést kérünk e \ J>^C)

«11
bank- ÉS VÁl/rÖÜZLET 

'» RÉS ZVÉN YTÁ RSASÁCÍ

Budapest, IV., Váczi-utcza 37, sz, (a bank 
saját házában).

Leíí'iíjíibb rendszerű Legújabb rendszerű
ÍRÓGÉP,

a mely perczenként ISO betűt ir, magjai' ős nvmt t 
Írásra, továbbá írás sokszorosításhoz ai<tiit. 
berendezve, gyönyörű szép és tiszta álló (block) es 

dűlt (cursiv) írással, elpusztíthatatlan szerkezettel
120 korona.

Ezen írógépen az írást negyedóra alatt bárki 
is elsajátíthatja. Prospektus ingyen és bérmentve. 

Megrendelhető :
BAGSKAY M. TIVAl)AK

írógép főraktárában,
ÚJPEST, Lőrincz-utcza 24. szám.

Hirdetések
e lap részére csakis a hirde­

tési felvételi irodában

Ten ezer G íjula

'Budapest, 7T. kerület,

Szerv Harter S. sz. alatt 
vétetnek fel.

TTnifiiiTiriTi

SÍ \TON V«
családi hangszer.
•E közkedvelt hangszeren 
el lehet játszani a leg­
szebb és legújabb ma- f 
gyár vagy7 bárminő más | 
tetszés szerinti nótát, kor­
látlan számban, minden jj 

zeneismeret nélkül.

Ára 20 kor. Nagyobb alakú 24 kor.
A hótok darabja (ércéből) 00 fillér.

STERNBERG ÁRMIN és TESTVÉRE
cs. és kir. adr. kari (/szeri/yárosok 

Általános liangszerfőraktár Budapest, Kerepesi-ut J<>.

Képes árjegyzék: a) harmóniákról, b) mechanikai zenélő müvekről és zenélő disz- 
tárgyakról, c) az összes egyéb hangszerekről, mint hegedűk, fuvolák czimhalmok, czi- 
tereik, harmoniumok, zongorákról stb. ingyen kapható, de megnevezendő, hogy mife e hang­

szerről kívántatik az árjegyzék.

ZENÉLŐ AJÁNDÉKTÁRGYA K.

Zongora termek: Kossuth Lajos-utcza 22. (Károly-körut sark.)
Zenepalota.

:í:ío

v
Eladás 2 évi jótállás mellett.

1 hálószoba complett, matt v. (élmatt 105 írt 
1 „ „ « faragott 150 «
1 „ « angol styl ben 170 «
1 „ « őszi. faragott lt>(> «
1 „ « igen linóm, ba­

roque stylben, valódi belga 
blen-márványnyal 

Ezenkívül több mint 100 hálószoba van raktáron 
egyszerű, valamint díszes kivitelben mérsékelt 

árak mellett.
n. , M, Kredencz, matt, faragott ebédlőasztal, 
hl)6(ll0SZ0D(l. 6 valódi borszék, ebédlődiván valódi

szőnyeggel —- --- — - - — --- * ,(l tr*'
m , Kredencz, matt, faragott, oszlopos,
LDedlOSZODB. ebédlőasztal, ti valódi borszék, ebédlő- 

díván valódi szőnyeggel, trumeau és tükör 250 frt 
n, 'ti" I Angol" stylben, matt, kredencz, pohár- 
LDeUlOSZODű. szekrény, ebédlőasztal, 6 valódi bor­

szék, ebédlődiván valódi szőnyeggel, világos^^dió­
fából --- --- ------ -- --- -

Ezenkívül dús választék egyszerit és finom ebedlo- 
szobákban minden kívánt árban. Nagy raktár szalon­
berendezésekben ; krepp garnitúra 80 frt, bouret 
90 frt, selyem 110 frt, selyem broeat 140 frt,
franczia selyemszövet 165 frt es szalon garnitúrák

1000 írtig.
Árjegyzék Íny yen és bernien!re.

Gömöri Sá
Budapest, IV., Váczi-utcza IS., 1. cm.

és európai gyökeres szölóvesszök. 1,19,18
Szó íí vány min ős énben *elip- jótállással, la tin­

tán és minden hiba1. I mentes. A melyen lesz iliitoit arakról, az előleg 
nélküli megrendelésről s a szokvanvmlnös ptöl csak "sekély re-z- 
! en is eltérő oltványoknak sa át költségemen! visszavételéről az 
ingyen os I érmentve küldendő árjegyzék ryn t teljes es kin er tó 
lelvilágosliást.

Rípária-Portáiis (Vil' di (Hőire de Montpedier.)
Rupestris-IVIonticola (azonos és telic en faj­

tiszta).
Élőkentés (élösóveny csemel-k. GleUits- 

chia. — (Koronatövis, Krisztiistövs vagy tüské=lepény fa
Árjeqyzékek inqyen b-rmentv" küldetnek. 

Ezen katalógus megszerzőbe minden birtokosnak ige i érdekeien 
all, meg azoknak is, kik rendelni semmit nem akarnak, mert 
benne nem csak az. Arak jegyzéké foglaltatik, hanem számos o’y 

özlcmenyek, melyek n gazdának nagy s olgá'atot tesznek. — 
Tartalmazza ezeken k'vüi az összes Rzőlőfajok leírását, termőké­
pességet, vidékenként! viselkedései, metszés t betegségekkel szem 
hen eile álló képess. -ét és más gyakorlati tud 'valókat IJgv^z 

^ ten az ÉlÖSÖvény telepítés rendkívüli ereitm iveit,

I melyek minden gazdára nagy előnyével bírnak — Cím t Krmell' ki 
első szőlőoltvány-telep. Nagy (iábor, Nagy-Kagya u. p Székely I í

I

I
*•

Franklin-Társulat nyomdája, Budapet, IV 1 gyetem-uteza 4.1


